;{ The Light of Islam, 2-con 2020 itua

ManbamyHnocaux 6a MuAUYHOCAUK

30

Zohidjon ISLOMOY,
INTERNATIONAL ISLAMIC ACADEMY OF
UZBEKISTAN

Vice-rector, doctor of science, professor

11, A.Kadiri, Tashkent, 100011, Uzbekistan.

CODICOLOGICAL ANALYSIS OF
MANUSCRIPTS OF “MUKADDAMATU-L-
ADAB” OF MAHMUD ZAMAKHSHARI IN

THE FUNDS OF THE WORLD

MAXMYVY/Jl 3AMAXIIAPHI
“MYKAJJIAMATY-JI-AIAB”
ACAPUHHMHI AYHE ®OHIJIAPUJATU
KYJIE3MAJAPUHUHI KOJUKOJOT UK
TAXJIWJIA

KOAUKOJOI'MYECKHUN AHAJIN3
PYKOIIUCEN «<MYKAJJAMATY-JI-AJAB»
MAXMYVYJIA 3AMAXIIAPH, XPAHSIIIIUXCSI

B PYKOIIUCHBIX ®OHJIAX MHUPA

Kaaut cy3nap: Maxmyo 3amaxwapuii, “Mykaooa-
mMamy-n-aoad”, 1y2amuyHOCIUK, MUIUYHOCIUK, UCMAAP,
Gevanap, époamyu cyznap, KVnmuuiu iy2am, Kyaéamd, QoHo.

KaroueBsble ciaoBa: Maxmyo 3amaxwapu, Mykaooa-
mMamy-n-aoab, 1UHeBUCMUKA, A3bIKO3HAHUE, UMEHA
cywecmeumenvhole, 21A20bl, 6CHOMA2AMENbHbLE C08d,
MHO20A3bIUHBILL CTI08APL, PYKONUCH, (POHO

Keywords: Mahmoud Zamakhshari, Mukaddamatu-I-
adab, linguistics, linguistics, nouns, verbs, auxiliary words,
multilingual dictionary, manuscript, found

“Mukaddamatu-1-Adab” is a multi-dictionary. That
is why it gives important information on the various
fields of science. It was copied several times according
to demands of the times, its manuscript copies were sent
out to the different countries.

Manuscripts in Uzbekistan. There are five (Ne429,
1301/P, 3628, 9477, 7352) Arabic-Persian manuscripts
and three (Ne2699, 3807, 1497/111) Arabic-Persian-
Turkic manuscripts in the Institute of Oriental Studies
named after Beruni under the Academy of Sciences
of the Republic of Uzbekistan. There is a unique and
singular Arabic-Persian-Turkic-Mongolian manuscript
(N2202) in the Fund of manuscripts of the State Museum
of Literature named after Alisher Navoi. Manuscripts
of the dictionary with Turkic language were enough
ancient according to their copying time. It attached
scientific importance to it, and it shows that it is a very
important source for the study of historical lexicology
and history of the Uzbek language.
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Manuscripts in Russia. There are three rare
manuscripts of “Mukaddamatu-1-Adab” in the Fund of
manuscripts of the Institute of Oriental Studies under the
Academy of Sciences of Russia. The first manuscript was
registered under the number of C 1297. Each part of the
manuscripts was formed as a completed separate book.
They begin with “bismillah” and finish with an ending
part. Each paper includes eight lines of a text. A text of
the Arabic dictionary was written with black ink in a
naskh script. The titles were marked. There are various
additions in the margins of the manuscript, especially
in the margins of its part of nouns. An explanation of
some words in the part of letters was given in Arabic
under these words. A part of the chapter devoted to the
conjugation of verbs was dropped from the manuscript.
It finishes with a chapter of Jy=dl — al-masdar. The
manuscript was copied in 763 A.H./1361-1362.

Another manuscript in this Fund which was
registered with the number of A 1192 includes only
a part of verbs. Names of the chapters of verbs were
given in the first page of this manuscript as a content.
This manuscript is considered as one of the sources of
“Mukaddamatu-1-Adab” which includes Arabic-Persian-
Turkic dictionary. There are nine lines of a text in each
page. The manuscript includes a full text of the chapter
of verbs. Names of the chapters of verbs in the form of an
index are marked. Harakat (diacritical marks) of Arabic
text in the manuscript was put correctly. A conventional
abbreviation in a form of 4t — mithluhu — “similar to
it” was used for the explanation of synonyms. Words
with diacritical marks are also observed in some places
in the Turkic text of the manuscript. The manuscript
contains 90 pages.

Another rare manuscript of “Mukaddamatu-1-Adab”
which was copied in the XIV-XV™ centuries is kept in
this Fund. This manuscript was registered under number
C 271 and includes Arabic-Persian-Turkic dictionary.
Turkic dictionary of this copy is enough old and its style
is close to the style of “Qisas al-Anbiyo” of Rabghuzi.
It might be added to the book by a contemporary of
Rabghuzi [1, p. 465]. This manuscript is called as
a “copy of Samarkand” in the scientific literature.
V.L.Vyatkin bought it in 1897 in Samarkand and sent it
to the Academy of Russia [2, p. 10-12]. It is necessary
to study the Turkic dictionary of this manuscript and
to introduce it into scientific practice.

Dagestan. There is an Arabic-Persian-Turkic
trilingual manuscript (Ne 26) of “Mukaddamatu-1-Adab”
in the Fund of the Institute of History, Language and
Literature in Makhachkala. This rare manuscript was
copied by a copyist Mahmud ibn Yusuf as-Sabaini as-
Saran in Khorezm in 731 A.H./ 1330. An introduction
and chapters of nouns and verbs were added to it [3, p.
26-27].
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Tajikistan. A manuscript of “Mukaddamatu-I1-
Adab” is kept in the Fund of the Institute of Oriental
Studies under the Academy of Sciences of Tajikistan.
This Arabic-Persian manuscript was copied in
1074/1664. An introduction and a part of the chapter
of nouns was added to it [4, p. 55-56].

Turkey. More than twenty manuscripts of
“Mukaddamatu-1-Adab” are kept in the Funds of
manuscripts of Turkey. Many of them are enough
ancient according to the time of its copying.

The most ancient manuscript of “Mukaddamatu-
1-Adab” is its Yazgat copy. This manuscript was kept
in the Fund of the library of “Maorif” in Yazgat city of
Turkey under number 396. But it was replaced to the
Fund of the library of Sulaimania in Istanbul later.

The manuscript was copied by a copyist Ibrahim
ibn Mahmud Sufi al-Muazzin on Jumadu-l-avval 3, 655
A H., in May of 1257 in Khorezm.

The second manuscript according to copying time
is kept in the library of the University of Istanbul under
number 4655. The manuscript is one of the rarest copies
of the book in which Turkic dictionary was included.
According to the inscription at the end of the work,
this manuscript was copied by a copyist Mas'ud ibn
Muhammad ibn Musa Khoja al-Barchkandi in Safar 25,
715 A.H.,in June 1, 1315. Khoji ibn Yakub bought this
manuscript on Zulkhijja, 840 A.H., in June of 1437 for
220 midad dirham.

Another rare copy of “Mukaddamatu-1-Adab” is
a manuscript of the library of Damad Ibrahim Pasha
under number 1149. Damad Ibrahim’s personal stamp
and stamps of his vaqf were put on the first pages of the
manuscript. It begins with an introduction. A Persian
translation of the introduction was given under its Arabic
text. Chapters devoted to verbs, letters, declension of
nouns, conjugation of verbs were ended with a special
colophon. The main Arabic text was written in a big
script of naskh, and Persian text was written in a script
of nasta’liq with dark ink. All titles were written with
red ink. An Arabic explanation of some words at the
beginning of the chapter of letters was given under them.
Every page has 7 lines with a text.

This rare manuscript was copied by Ibadullah
Muhammad ibn Yusuf as-Saroyi in a famous madrasah of
Khorezm, “al-Baida”. It was given that this manuscript
was copied at the beginning of Shaban of 738 of Hijra,
at the end of February of 1388. This manuscript is kept
in the library of Sulaimania now.

A manuscript which was registered with a number
1619 in the Fund of manuscripts of the Museum of
Archeology in Istanbul is one of the important copies
of “Mukaddamatu-1-Adab”.

Zaki Validi calls this manuscript as “Oltin Orda”
copy [5, s. 84]. This manuscript is a completed copy
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Maxmyn 3aMaxiiapuiiHUHT THIIITYHOCHHK, JTYFATITYHOCTUK, ala0uETIIyHOCTUKKA OUl WIMHUNA Mepocu 70 ra sSiKuH
acapiapaad noopar. Makosiaga oiuM WiIMUA Mepocuaa “MykangaMary-i-aaad” acapuHUHT aloXUIa YPHU TaIKUK K-
JIMHTaH.

JlactnaOky KYNTHIUTH JIyFaT cudaruia S6Tupod STHiraH ymoy acapHuHT apabuda-(opcua-Typkuil y4 THIUIH, apa-
Oua-(hopcua-TypKui-MyFya9a TYPT THUIA Kyné3manapu MaBxkyn. Acap Oemr KucMaaH noopart OYmud, YHUHT OMPHHYN
KHCMHTa UCM C¥3 TypKyMHIa OWJ Cy3iap, HKKHHYM KUCMHUTa (ebJI Ba YHAAH siCaliraH cy3napra OafuIUIaHTaH. YHUHT
YUUHYH KUCMHU €plamMyM cy3jiapra, TYPTHHYM KUCMH HMCMJIAPHHMHT TYpJIAHHWIIHMIA Ba OCHIMHYM KMCMH (ebIIAPHUHT
TyCJIaHUIIKMTa OUJ] FPaMMaTHK KOWaaiapaaH noopar.

Jyné dhonanapuna acapHUHT Oell KUCMH KaMJIaHTaH HycXaJlapy, NIyHUHIJIEK, IPaMMaTHK KUCMJIapH aJIoOXH/ia Ky4du-
pHITaH Kyné3Manapu MaBKy/l. ACApHUHT JIyFaT KUCMJIAPU Xa)KMaH KaTTa Ba MyXUM WIMHH axaMusT kacO aTagu. AWHHK-
ca, aCAPHUHT TypPKUH CY3/IMK KUPUTWITAH KyJIE3Malapuiaru TypKHHA CY3JIMK jKaXOH TIIILIYHOCJIUTH/IA YpraHuIMarat Ba
nmo3ap0 MaB3ymap cupacura kupamu. “Mykagnamary-n-anad” myratuauHT 10 Ta HOommp kynésmacu TomkeHT dhoHIIA-
puna, Xxo3upya aHUKJIaHTaH 62 Ta Hycxacw AyHE MamulakaTiapu (GOHUTapHIa CaKIaHMOKIA. YIApHUHT aCOCHH KUCMHU
XII-XIV acpnappa Ky4upuiran Ba Ma3Kyp JaBp TYPKHIA THJI CY3JIMTMHUHT OOMIMTH Ba MabHO XyCyCHUSTIAPHHH TaJIKHUK
STHIIJIA MyXUM MaHOa Ba3u(pacuHu yTaiau.

AcapHUHT 3HT KaJuMui Kynaé3macu 1257 iinnm Xopasmaa Kyaupuiran apabua-hopcya-TypKuil Cy3/IMK KHPUTHITaH
Ba xo3upzaa TypkussHuHr CynaiiMonunst (GoHANMIA cakiIaHAETraH Hycxa XHCOONaHagu. ACAapHUHI NyHENArd siroHa apa-
6ua-opcua-Typkuii-Myryada TYpT Twun 1492 iinmm Byxopoma kyumpmiran kynémacu Anummep HaBowit HOMumaru
V36ekucron JlaBnar aqabuét myseiin hponamma caktanaan. Makomaga yuidy acapHuHr 1yHé GOHIapHAar Kyaé3maa-
PHHUHT KOJMKOJIOTUK TaXJIHIX 0a&H ITHIIraH.

ManbamyHnocaux 6a MuAUYHOCAUK

Haydnoe nacnenne Maxmyna 3amaxmiapu B 0OJIACTH JTMHTBUCTHKH, JICKCUKOIOTHH U JINTEPATyPOBEICHUS COCTOUT
3 npubmmsutensHo 70 mpom3BeneHUil. B HaydHOM Haciemuu y4eHOro 0co0oe MECTO 3aHMMaeT Mpou3BeneHue «My-
KaJiaMary-i1-agady. OTo Mpou3BeleHNe, MPU3HAHHOE B Ka4eCTBE IIEPBOIO MHOTOS3BIYHETO CIIOBApSI COAEPIKUT apaod-
CKO-TIEPCHUJICKO-TYPEIIKHE TPEXbSI3bIUHBIC, apaOCKO-TIEPCHICKO-TYPEIIKO-MOHTOJIBCKAE YETHIPEXb3BIUHBIE PYKOIHCH.
[IpousBeneHrne COCTOMT U3 MATH YaCTeH: TiepBasi 4acTh MOCBSIIEHA HMEHAM CYIIECTBUTENbHBIM, BTOPAs 4acTh IIAroiay
U MIPOU3BOHBIM OT HEro cJIoBaM. Ero TpeThsi 4acTh COCTOMT U3 IPAMMATHYCCKHUX MPABUJI, KACAIOLIMXCS BCIIOMOTaTeIIhb-
HBIX CJIOB, YETBEPTAasl YaCTh - CKJIOHCHHS CYIIICCTBUTEIBHBIX, a ITATAs YaCTh - CIIPSDKCHHUS TIIaroiioB. B MIpoBEIX (hoHIaX
XpaHATCS KOITUH MPOU3BEICHUS, COCTOAIINE U3 IIATH JacTel, a TaKkKe OTJACNbHBIC PYKOIMCH IPaMMaTHICeCKUX JacTel.
CrnoBapHBIE 9aCTH MTPOU3BENCHIS UMEIOT OONBIION 00BeM U BaKHOE HayYHOE 3HaueHHe. HaTo OTMETHTH, YTO TIOPKCKHUH
CJI0Baph MPOU3BENCHHS, BKITFOUAIOITUH TIOPKCKHE CIIOBA SIBISIETCS] OJTHOM M3 HEU3YYCHHBIX M aKTyaJbHBIX TEM B MUPOBOI
nuHrBucTHKe. 10 peakux pykomnuceit cioBapst «MykaiiamMary-ji-anad» XpaHsaTcs B TAlIKeHTCKUX Gouaax. K Hacrosiie-
My BPEMEHHU O0HAPYKEHBI 62 IK3eMIUIIPa, KOTOPBIC XPaHITCs B (JOHJAX Pa3IMYHBIX CTPaH MUpPA. BOIBIIMHCTBO U3 HUX
opu KorrupoBaHkl B XIII-XIV Bekax u sSBISTIOTCS BaKHBIM HCTOYHUKOM JIJISI H3YYCHUS OOTaThIX CMBICIOBBIX OCOOCHHO-
CTeH TIOPKCKOTO s3bIKa. CaMoil IpeBHEH PYKOMUCHIO MPOM3BEICHUS CUUTACTCS apaOCKO-TIEPCHICKO-TYPEIKHI CIIOBaPh,
CKOTTUPOBaHHEINA B 1257 romy B Xope3me, Komus Kotoporo xpanutcs B ¢ponae Cymeiimanns B Typrm. EquHcTBeHHASA
KOMHsI apabo-TIePCHICKO-TIOPKO-MOHTOJIBCKON YETHIPEXSI3bIYHON PYKOTIHCH 3TOTO MPOU3BENCHUS B MHUPE, CKOITUPOBAH-
Has B 1492 rony, xpanurcst B [ocyapcTBeHHOM My3ee JInTepaTypbl Y30eKucraHa.

The scientific heritage of Mahmud Zamahshari in the field of linguistics, lexicology, and literary studies consists of
approximately 70 works. In the scientific heritage of the scientist, a special place is occupied by the work “Mukaddamatu-
l-adab.” This work, recognized as the first multilingual dictionary, contains Arabic-Persian-Turkish trilingual, Arabic-
Persian-Turkish-Mongolian four-language manuscripts. The work consists of five parts: the first part is devoted to nouns,
the second part to the verb, and the words derived from it. Its third part consists of grammatical rules regarding auxiliary
words, the fourth part - declension of nouns, and the fifth part - conjugations of verbs.

The world funds store copies of the work, consisting of five parts, as well as individual manuscripts of grammatical
parts. The vocabulary parts of a work are of great volume and great scientific importance. It should be noted that the
Turkic dictionary of the work, including Turkic words, is one of the unexplored and relevant topics in world linguistics.
10 rare manuscripts of the dictionary “Mukaddamatu-l-adab” are stored in Tashkent funds. To date, 62 copies have been
discovered, which are stored in the funds of various countries of the world. Most of them were copied in the XIII-XIV
centuries and are an important source for studying the rich semantic features of the Turkic language. The most ancient
manuscript of the work is considered to be the Arabic-Persian-Turkish dictionary, copied in 1257 in Khorezm, a copy of
which is stored in the Sulaymaniyah Foundation in Turkey. The only copy of the Arabic-Persian-Turkic-Mongolian four-
language manuscript of this work in the world, copied in 1492, is stored in the State Museum of Literature of Uzbekistan.

of the work and all existed chapters are included in it.
There is a beginning of the work, chapters of nouns
and verbs and treatises in Arabic and Persian at the end
of the manuscript. One of these treatises was written

science of Music. Each chapter of the manuscript begins
with “bismillah” and finishes with “tamma”. A title
was marked with red ink. Many additions were added
into the margins of the manuscript, and stamped by its

by Ahmad ibn Mahmud ibn Muhammad an-Nishapuri,
called as “a teacher of Khorasan” and devoted to the
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owners. Each page contains 15 lines. Persian text was
written with black ink and Turkic text was written with
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red ink in nasta'liq script. The manuscript has 201 pages.
The first chapter of the manuscripts — the chapter of
nouns was written by a copyist Hibatullah as-Saroyi
on Muharram 10, 741 A.H. (on July 6, 1340) in Eski
Saroy city. The second chapter — the chapter of verbs
was copied by the same copyist at the beginning of
Shavval, 740 of A.H. (April, 1340). The date of copying
of the chapter of letters was shown at the end of the
manuscript. It was written in Muharram 26, 741 A.H.,
in July 12, 1340. The history of copying of the chapters
of the manuscript shows that its chapter of verbs was
copied firstly before its chapters of nouns and letters.
The manuscript contains a text of Arabic, Persian, Turkic
dictionaries.

A manuscript in the Fund of the library of Nation
under number 2009 was copied by Mavlono Hisamuddin
al-Jandi in 749A.H., in 1348 in Jand city of Khorezm.
This manuscript which contains of texts of Arabic,
Persian, Turkic dictionaries that must be studied in the
future.

Another manuscript of the work called as Khadicha
Turkhon was registered under number 322 in the
library of New Jami in Istanbul. It is a rare manuscript
of “Mukaddamatu-1-Adab”, which has scientific
importance and it was written in a special method. Its
Arabic dictionary was provided with a text of Persian
and Turkic synonyms. The manuscript begins with an
introduction, after which a chapter of nouns was given.

According to the information given in a colophon of
the manuscript, it was copied by a copyist Abdulvahid
ibn Abdulmajid as-Sivasi on Rabiu-l-akhir 769 A.H./
on November and December of 1376 in madrasah of
Hanafia next to Tulu Jome of Amir Sirghatmush in
Egypt.

A manuscript under number 2243 in the library of
Ahmad II under the Fund of manuscripts of Topqapi in
Istanbul, which was copied in the XIII-XIV" centuries, a
manuscript under number 2470 in the same library which
was copied by Shams Khivaqi in the XIV" century, a
manuscript under number 2741 with an Arabic-Persian-
Turkic dictionary serve as an important source to study
the text of “Mukaddamatu-l-Adab”. These manuscripts
were copied in the territory of Central Asia according
to their writing characters.

Another important manuscript of “Mukaddamatu-1-
Adab” is kept in the library of Sulaimania under number
648 and it is called as a copy of Khoji Bashir Ogho.

It begins with an introduction. A Persian translation
of the introduction was given under an Arabic text.
Stamps of various forms were put on the first pages of
the manuscript. There are Khoji Bashir Ogho’s stamps
and stamps of his vaqf among them. Parts from other
books were added to the pages of the manuscript before
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its main text. There is an inscription on it that this
manuscript was given to Khoji Bashir Ogho.

Khoji Bashir Ogho’s manuscript of “Mukaddamatu-
1-Adab” contains its two rare copies. Especially,
its ancient Turkic dictionary has special scientific
importance.

One of rare manuscripts of “Mukaddamatu-1-Adab”
of which an exact date of its copying was given and
Arabic-Persian-Turkic dictionary was included is a copy
of Otif Afandi. This manuscript under number 2768
was copied in 799 A.H., in 1379. Musa ibn Mursil, who
was famous as Sheikh Daqqoq, copied it. Its Turkic
dictionary has special importance.

One of the important manuscripts of “Mukaddamatu-
1-Adab” is kept in the library of Manisa under number
2850. This manuscript was copied by Hibatullah ibn
Qosim ibn Ahmad ibn Mas'ud ibn Hisomuddin as-
Saroyi especially for the court of Amir Murod ibn Amir
Shahin ibn Amir Izzuddin.

The manuscript contains 270 pages. This copy of
the book was completed on Ramadhan 800 of Hijra, on
Tuesday (June 12 of 1398).

Arabic-khorezmian copy of “Mukaddamatu-I1-
Adab” was introduced into scientific use as “a copy of
Konya”. This manuscript was firstly kept in the library
of Yusuf Ogho under number 1755, and it is currently
kept under number 5010. The scientific study of the
manuscript and analysis of its copying characters shows
that it was copied in the XII" century. Besides, the
Arabic text of the book was written in big a script of
suls-naskh which is similar to the script of manuscripts
of the XII-XIII" centuries. This proof also shows that it
is an ancient copy.

Zaki Validi Toghon got acquainted with a text of
this manuscript for the first time in 1927 and began
to study it in 1948. He published a book named as
“Mukaddamat al-Adab with Khorezmian translation”
in Istanbul in 1951[6].

There are several rare manuscripts of
“Mukaddamatu-1-Adab” in the library of the Turkish
language in Ankara. Finding these manuscripts gives
more information about copies of the book. The first of
them is a manuscript with Arabic, Persian and Turkic
dictionaries under number A 187. The chapter of nouns
was lost in this manuscript. Its text begins with the
chapter of verbs. There are Turkic synonyms under
many Arabic words. A text of the Persian dictionary is
not completed. The text of the manuscript has special
scientific importance. Because a text of both Arabic
dictionary and Turkic dictionary was provided with
diacritic marks to be easy for readers. The text in each
page was given in 11 lines. Persian and Turkic synonyms
were written equally. There are various additions and
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stamps of the owner of the book on the margins of the
manuscript. The chapter of verbs ends with a brief
conclusion. According to the information given in it, this
manuscript was fully copied on Zu-1-qa'da 873 of Hijra,
on Sunday, on May 24 of 1469 in madrasah of Aya Sofia
in Constantinople. The manuscript contains chapters of
letters, declension of nouns, and conjugation of verbs of
“Mukaddamatu-1-Adab”. Each of these chapters begins
with “Bismillah” and ends with traditional “tamma”.
There is information about a copyist and date of this
manuscript at the end of it. Its copyist is Abdulkarim
Muntalavi Er Hasan Baz'ali Taqvi.

The second manuscript in the library of the Turkish
language is kept under number A 502.

The manuscript includes chapters of nouns and
verbs. The first four pages of the chapter of nouns were
lost and completed by another copyist later. Each page
contains eleven lines of a text. A text of the chapter of
verbs is completed. A text of its last page was written by
another copyist. This manuscript includes the Arabic-
Turkic dictionary, but Persian synonyms of the words
were added to the fifty pages to the beginning of the
chapter of verbs.

A script of the Persian dictionary differs from
a script of Turkic dictionary. It is important that the
Turkic dictionary of this manuscript is similar to Turkic
dictionary of the copies of Tashkent. In this respect, it
is also very important to study a text of this manuscript.

Also, several rare manuscripts of “Mukaddamatu-
1-Adab” with Turkish dictionary are kept in the Fund
of this library.

There are many rare manuscripts of “Mukaddamatu-
1-Adab” in the Funds of manuscripts of Turkey. Many
of them are in the library of Sulaimania. Besides, there
are some copies, which are currently kept in different
private libraries of manuscripts. For example, there is a
manuscript in the library of Lala Ismail under number
674 which was copied in 736 A.H., in 1336, a manuscript
under number 1444 in the library of Kharajji og’li in
Bursa, and more than ten rare manuscripts in the Funds
of manuscripts of [zmir, Fatih, Serez and Aya Sofia.

All copies of “Mukaddamatu-I-Adab” in the
Funds of manuscripts of Turkey are important and
rare sources. It is worthy to state that many of these
manuscripts, which include the Turkic dictionary, were
copied in the territory of Uzbekistan. It shows that these
manuscripts serve as an important source for the study
of our culture, history of the science, and our spiritual
heritage. Mainly Arabic-Persian, Arabic-Turkic, Arabic-
Turkish, Arabic-Khorezmian bilingual and Arabic-
Persian-Turkic trilingual copies are found among the
manuscripts of Turkey. The research of the manuscripts
of “Mukaddamatu-1-Adab” which are kept in Turkey
opens new horizons in the study of this work.
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Eight rare manuscripts of “Muqaddamatu-1-Adab”
are stored in funds of Iran.

An important one of these manuscripts is a copy
of “Shushtar”. A scholar from Turkey, Nuri Yuje
published a transliteration of the Turkic dictionary of
this manuscript in 1988 [7]. This manuscript is stored
in Sheikh Muhammad Taqi’s library who lives in the
district of Shushtar of Iran. Orkhan Bilgin discovered
this manuscript in 1967. Then he brought it to Istanbul
and made its microfilm in the Sulaymaniyah library.
Some defects in the microfilm that appeared during
the process of the preparation were compared with the
manuscript by Metrol Tulum.

Nuri Yuje researched on the Turkic dictionary of the
book based on this prepared text. Comparing Shushtar
copy of “Muqaddamatu-I-Adab” with its Tashkent
copies shows that it is one of the rare manuscripts of
the book.

Turkic dictionary of Shushtar copy of
“Mugaddamatu-1-Adab” contains 3506 words. 2908 of
them are Turkic, 598 are adopted — 450 Arabic, 133
Persian, 5 Mongolian, 4 Khorezm, 3 Soghdi, 2 Russian,
1 Tibetan, and 1 Greek — words [8, s. 24-25].

We can say that Iran manuscripts of “Muqaddamatu-
1-Adab”, especially Shushtar copy are considered as rare
manuscripts of the dictionary. The study of the text of
Shushtar copy confirms that it was copied in the 13-14%
centuries. It is a special copy among other manuscripts
of “Muqaddamatu-1-Adab” because Turkic dictionary
was widely explained in it. The comparative study of
manuscripts of this work stored in Iran with its other
copies is considered as an important scientific task.

There is a rare manuscript of “Muqgaddamatu-I-
Adab” in the Rampur Saray library of India. This copy
contains the Turkic dictionary. It is registered as No.
3810. It was copied in the 13-15" centuries.

Three rare manuscripts of “Muqaddamatu-1-Adab”
are stored in England, in the Museum of Britain. One
of them, which is registered as No. 7429 has special
scientific importance. This copy consists of the part
of verbs and has Arabic, Persian, Turkic dictionaries.
Moreover, it has also a Khorezm dictionary in some
places [9, s. 6]. It was copied in 760 A.H./1359.

The second manuscript contains the part of nouns
and has an Arabic-Persian-Turkic dictionary. It was
copied on Rajab of 864 of Hijra — on April-May of
1460. A copyist’s name is Ahmad ibn Yusuf ibn Ibrahim
ibn Yaqub Nagidi. According to information, Greek
synonyms of some words were given in the manuscript
[10, p. 345].

The next manuscript is an ancient copy of the
book. It was copied in 771/1371. The manuscripts
of “Muqaddamatu-1-Adab” which are stored in the
Museum of Britain of England differ from others that
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they are ancient, special and that they contain Khorezm
and Greek synonyms. These manuscripts have scientific
importance as rare copies of the book.

There are 12 rare manuscripts of the book in
the fund of manuscripts of the National Library of
France. It has been recently known two manuscript
copies of “Muqgaddamatu-1-Adab”, which are stored in
this fund. According to information sent by a French
scholar, an employee of the National Center for
Scientific Researches under the Strasburg University of
Humanitarian Sciences, the study of books in the Funds
of manuscripts gave a chance of discovery of new rare
copies of the book. It is given a scientific explanation of
rare manuscripts of “Muqaddamatu-1-Adab”, which are
stored in the funds of manuscripts of the Paris National
Library.

Manuscript No. Anquetil 34 (Paris Supplement turk
287) is an ancient and rare copy of “Muqaddamatu-1-
Adab”. This manuscript has the second part — a part
of verbs — of the book and it has an Arabic-Turkic
dictionary. The fact that its written language is ancient,
and writing features of its Turkic dictionary confirm
that it was copied in the 12-13" centuries in Khorezm.
This manuscript is one of the important copies of
“Muqaddamatu-l-Adab”. It also gives important
information for the preparation of the text of the Turkic
dictionary.

Another manuscript is stored in the Paris National
Library as No. 1631. It is a copy of the book, which has
an ancient Arabic-Persian dictionary. The manuscript
contains the Introduction and parts of nouns and verbs.
The part of nouns is completed. A page was lost at the
beginning of the part of verbs. It begins with a verb of
4.5 salabahu. The text of this part is not completed and
has some defects. Chapters, words of the chapters, and
kernel words were written with red ink. Arabic text was
written with a black large script of naskh. Each page
includes 8 lines of text. The manuscript has an ancient
cover. Comparison of text of this manuscript with a text
of Arabic-Turkic dictionary copy, which is stored in this
fund as No. 287 approves that it can be said that this
manuscript was copied in the 12-13" centuries.

Another manuscript is registered as No. Ancien
Fond 1336 v-P. This copy includes a part of the nouns of
the book. It contains 40 pages and each page includes 12
lines of text. It has an Arabic-Persian dictionary. It was
copied in 866 A.H./ in 1462. Its size is 21,5x14,5 sm.

The manuscript No. Ancien Fond 1315 contains the
introduction and parts of nouns and verbs. It was copied
in the 15" century. This copy served as an auxiliary copy
for the text of “Muqaddamatu-1-Adab”, which was
published by a German scholar M. Vetstein in 1830.
This manuscript has defects, its last pages were lost.
The total volume of the copy is 120 pages.
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Another copy is registered as No. Ancien Fond
1256-1. The first part of this copy, which contains its
1-207 pages includes “Muqaddamatu-1-Adab”. This
copy is one of the completed manuscripts of the book.
It was copied in the 16" century.

Another manuscript is registered as No. Ancien
Fond 1290. It has an Arabic-Persian dictionary of the
book and was copied in the 16" century. Total volume
of the copy is 51 pages.

Another copy is registered as No. Ancient Fond
1317. It has only a part of the nouns of the book. Besides
an Arabic-Persian dictionary, Turkic synonyms were
also given in it. The manuscript was copied in the 16"
century.

Another copy is registered as No. Ancien Fond 1675-
II1. It is one of the rare manuscripts of “Mugaddamatu-I-
Adab”, which has an Arabic-Persian-Turkic dictionary.
It includes parts of nouns (159-223 pages) and verbs
(228-302 pages). These two parts differ from each
other on their script type and location of the text. The
manuscripts were copied in the 16% century. According
to information, Vanebelen bought this manuscript in
Cairo and presented it to the National Library in August
of 1673.

Another copy is registered as No. Renandol 481.
It is one of the rare manuscripts of the book, which
has three languages. It was copied in 895 of Hijra — in
1490. Its Arabic dictionary was written on a large naskh
script, Persian and Turkic dictionaries were written on
nasta'liq script. Moreover, there are three Arabic-Persian
manuscripts No. 412, 413, 414, and Arabic-Persian-
Turkic manuscript in the funds of the Paris National
Library.

Five manuscripts of “Muqaddamatu-1-Adab”
which are stored in the funds of France include a Turkic
dictionary. They are important sources for the complex
study of the book because of their ancient period of
copying.

There are some rare manuscripts of “Muqgaddamatu-
1-Adab” in the fund of the Berlin State Library. They
are beautiful examples of bookmaking art. The first
copy of the book in the fund is registered as No. 66.
This manuscript of “Mugaddamatu-1-Adab” was copied
on Safar of 681A.H. (on May of 1282). It contains a
full five parts. This copy of “Muqaddamatu-l-Adab”,
which has an Arabic-Turkic dictionary, serves as an
important source for the study of the book. According to
the mention in the manuscript, the Turkic dictionary was
added to the Arabic dictionary later, in 776 A.H./1374.
The Turkic dictionary has a special writing style. For
example, all words in which there is a letter < in the
Turkic dictionary were given next to their forms with
a letter b. For example, & G- ta:rikh, goUs— ta:rikh,
b tata:r, kb tatar. As scholars state, it is a special
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feature of the Bolgar-Tatar writing style. It shows that
the Turkic dictionary of the manuscript was added to it
in the territory of Bolgar.

Besides, completed Arabic-Persian dictionary
copied in 694 A.H./1294, a manuscript with a Persian
dictionary, which includes only a part of nouns copied
in 840 A.H./1466, a manuscript copied in 847 A.H./1469
and Arabic-Persian manuscripts, which include only a
part of nouns copied in 916 A.H./1511 are stored in this
fund. There are copies with Turkic dictionary among
the manuscripts of “Muqaddamatu-1-Adab” in the fund.
They are a manuscript with a part of verbs, which was
copied in 959 A.H./1552, a copy which was copied in
1000 A.H./1591 and a rare manuscript of which a period
of copying was mentioned [11, p. 242-245].

It must be stated that there are ten rare manuscripts
of “Mugaddamatu-1-Adab” in the funds of manuscripts
in the Berlin State Library of Germany. They were
copied in the 13-16" centuries. These are bilingual —
Arabic-Persian, Arabic-Turkic, and trilingual — Arabic-
Persian-Turkic copies. Dictionaries in these manuscripts,
especially the Turkic dictionary has special importance.

A manuscript of “Muqaddamatu-1-Adab” which
was copied on Rabi al-Avval 13 of 663 A.H. (1625) is
stored in the collection of manuscripts of the East in
Bologna, in Italy [12].

In conclusion, it can be said that Mahmud
Zamakhshari’s “Muqaddamatu-1-Adab” has been
famous as an important source since it had been written.
It is a rare book, which can give important information
about the various fields of science and culture. That is
why it was copied many times and sent to the famous
manuscript funds of the world. There are many copies,
which were copied in Uzbekistan and later brought off
among them.

“Mugaddamatu-1-Adab” was copied many times
and widely spread because it is a multilingual source.
Although it was written in Arabic, its parts of nouns and
verbs were provided with Persian, Turkic, Mongol, and
Khorezm dictionaries. Because these parts were written
in Arabic, but they are not an explanatory dictionary.

As a result of scientific research, near seventy rare
manuscripts of “Muqaddamatu-1-Adab”, which include
parts of nouns and verbs, were discovered. Continuation
of this scientific research is considered as an actual task
of Philology.
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